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Model: SPACE VERTICAL LIFELINE  

(EN) Type: Guided Type Fall Arrester 

(TR) Tip: Kılavuzlu Tip Düşme Önleyici 

 

 
(EN)Standard / (TR) Standart: EN 353-1:2014 + A1:2017 and PPE-R11.119 

 

(EN) Nominal Working Weight / (TR) Çalışma Yükü: 100 kg 

 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      

(EN) The Notified Body charge of EU type examination and annual control of production Modul D /  

(TR) CE Tip Onay belgesi ve Modül D’ye göre Yıllık ürün kontrolünden sorumlu Onaylı Kuruluş /  
 

QUINTIN CERTIFICATION (NB 2927) 

825 Route de Romans 38160 Saint Antonie I’Abbaye – France 

Tel: + 33 7 66 29 39 28 

web: www.quintincertifications.com 

EN TR 

SPACE Vertical Lifeline 

SPACE BLOCK 

mailto:info@argasafety.com
http://www.argasafety.com/
http://www.quintincertifications.com/
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     (EN) Components / (TR) Ürün Bileşenleri   

 

 

   

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                       

 

 

 

          

A4 

                    

                     

          

                   

                                   

 

 

 

 

 

          

                           

                   

 

 

          

A2 A3 

A5 

SPC0002 (SPACE Pass) SPC0004 (SPACE Bottom & 

              Indicator) 

SPC0300 (SPACE Line)  

SPC1000 (SPACE Block) 

A 

               S 

 

A1 
SPC0001 (SPACE Ladder Extension) 

A6                     

                     

         

 

SPC0005 (SPACE Label) 

mailto:info@argasafety.com
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            (EN) Label / (TR) Etiket  

               

 
           (EN) Marking 

           (TR) Markalama  
 
 
            SPACE Ladder Extension 
  
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

C 

(EN) Figure-1 
(TR) Şekil-1 

B 

C1 

mailto:info@argasafety.com
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           SPACE Pass  SPACE Bottom & Indicator 
 

 
 
 

 

 

 

 

 

            SPACE Block 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(EN) Figure-1 
(TR) Şekil-1 

(EN) Figure-1 
(TR) Şekil-1 

(EN) Figure-1 
(TR) Şekil-1 

(EN) Figure-1 
(TR) Şekil-1 

C2 C3 

C4 
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       (EN) Instalaltion / (TR) Kurulum  

 

 

 

 

 

 

 

 

D 

D1.3 D1.4 

       (EN) SPACE Ladder Extension Installation 
       (TR) SPACE Merdiven Uzatması Kurumlu 

D1 

D1.1 D1.2 

mailto:info@argasafety.com
http://www.argasafety.com/
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D3 

D2.1 D2.1 
D2.3 

D2 

D3.1 D3.2 
D3.3 D3.4 

D3.5 
D3.6 

       (EN) SPACE Pass Installation 
       (TR) SPACE Geçiş Kurulumu 

       (EN) SPACE Bottom & Indicator Installation 
       (TR) SPACE Alt & İndikatör Kurulumu 

mailto:info@argasafety.com
http://www.argasafety.com/
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D4        (EN SPACE Line Installation 
       (TR) SPACE Yaşam Halatı Kurulumu 

D4.1 D4.2 

D4.3 
D4.4 

D5 

mailto:info@argasafety.com
http://www.argasafety.com/
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         Components 

A1- SPC0001 (SPACE Ladder Extension), A2- SPC0002 (SPACE Pass), A3- SPC0300 (SPACE Line), A4- SPC0004 (SPACE 

Botton&Indicator), A5- SPC10000 (SPACE Block), A6- SPC0005 (SPACE Label) 

             Lifeline Label  

1- Product Name, 2- Installation Date, 3- Installation Chief, 4- Contact Number, 5- Minimum Ground Clearance, 6- Maximum User 

7- Length, 8- Minimum distance between climbers, 9- User weight (maximum user weight 100 kg, minimum user weight 50 kg), 

10- Producer name and address, 11- Standard 12- Next service date, 13- Produce Month/Produce Years, 14- Serial Number, 15- 

Warning, 16- Notified Body Number, 17- Read User Guide, 18- Producer Logo 

        Marking 

         SPACE Ladder Extension (1- Trade Mark 2- Model 3- Standard 4- Serial Number 5- Number of user 6- Only use with 

        SPACE Vertical Lifeline 7- Maximum user weight, 8- Minimum user weight 9- Notified Body Number 10- Read User Guide 

          SPACE Pass (1- Trade Mark 2- Lot number) 

           SPACE Bottom & Indicator (1- Trade Mark 2- Lot number) 

         SPACE Block (1- Direction 2- Model 3- Standard 4- Manufacturing month / Manufacturing year 5- Serial Number 6- Only 

use with SPACE Vertical Lifeline 7- Producer Logo, 8- Maximum user weight, 9- Minimum user weight 10- Notified Body Number 

11- Read User Guide 12- Producer Address 13- Producer address   

       Installtion (look at installation plan); 

• The maximum angle allowed from the vertical for the anchor device is 10° maximum. 

• The requirements of top the anchor device or structural member must be vertical the minimum required strength; 

• The top anchor strength is had to be at least 15 kN,  

• The bottom anchor strength is had to be at least 5 kN. 

Installation steps; 

• SPACE Ladder Extension Installation; Fit the SPACE Ladder Extension on to the ladder top step and screw bolt and nuts 

with combined Wrench (Figure D1.1, D1.2, D1.3, D1.4). 

• SPACE Pass Installation; Fit the SPACE Pass on the ladder step an then screw bolt and nuts with 19 mm combined 

Wrench (Figure D2.1, D2.2, D2.3). 

• SPACE Bottom & Indicator Installation; Fit the SPACE Bottom & Indicator on to the ladder bottom step then screw bolt 

and nuts with 19 mm combined Wrench (Figure D3.1, D3.2, D3.3, D3.4 and D3.5). 

• SPACE Lines Installation;  

- Fit the SPACE line on the Ladder Extension and screw bolt and nuts (Figure D4.1, D4.2), 

- Fit the SPACE line ropes on to the SPACE Bottom & Indicator then tighten wire rope clip as shown pictures after 

tighten at spring. The tension of lifeline must be at least 0,5 kN (Figure D4.3 and D4.4) 

E1 

A 

C1 

C1 

C 

D 

EN 

C2 

C3 

E        (EN Using SPACE Block 
       (TR) SPACE Block Kullanım 

E2 E3 

B 

E4 E5 

mailto:info@argasafety.com
http://www.argasafety.com/
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• Vertical Lifeline Label must be close to the lifeline at the ladder on start lifeline (Figure-D5). 

 

        Using SPACE Block 

         Use SPCAE Block as shown figure E1, E2, E3, E4 and E5. 

1.  Area of Use  
Personal Protective Equipment (PPE). Vertical Lifeline is a body holding device which is a component of personal protective 

equipment described in EN 363 standard intended to protect the user against falls from a height. The vertical lifeline is 

approved for a user, including tools and equipment, with a weight of up to 100 kg.  

 

System consists of a permanently installed vertical line made of 8mm dia. stainless steel wire rope and a rope grab (slider) ref. 

Space Block which is a personal equipment of a user. The vertical guide is equipped with rope stretchers, intermediate rope 

holders (if necessary) and anchoring elements connecting the line to reliable structure on upper and bottom ends. The vertical 

lifeline is certified in accordance with regulation 2016/425/PPE, EN 353-1:2014+A1:2017, PPE-R11.119 norms. 

• You can find the Declaration of Conformity of this product on our website: www.argasafety.com 

 

2.  Responsibility 

• These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain techniques and uses are described. The warning 

symbols inform you of some potential dangers related to the use of your equipment, but it is impossible to describe them all.  

• You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any miss use of this equipment will create 

additional dangers. Contact ARGA if you have any doubts or difficulty understanding these instructions. 

• The users must read and clearly understand these instructions or have the instructions explained in detail before using this 

equipment. Failure to observe these instructions could result in serious injury or death.  

• Working at height is acknowledged as one of the most dangerous activities that cause fatal accidents. Prior to use, all workers 

must be trained in the proper use of the systems. A training and instruction review should be repeated at regular intervals.  

• A fall arrest harness (EN 361) is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system which is 

marked with "A", on the sternal of a fall arrest harness (EN 361). 

• The Space rigid anchor line is a wire rope, it shall be fixed at 0,5 kN 

• The space vertical lifeline made of stainless steel should not be installed in a highly corrosive atmosphere (e.g. above a 

swimming pool) because of the risk of non-visible stress corrosion cracking, unless specific control measures are in place or 

compatibility is established; 

• This Space vertical lifeline should not use at aggressive atmosphere 

 

3. Raw material:  

 This vertical lifeline material is; 

• SPACE Ladder Extension made is ST-37 steel and surface is hot deep galvanized. 

• SPACE Pass made is ST-37 steel and surface is hot deep galvanized, and with rubber.  

• SPACE Bottom & Indicator made is ST-37 steel and surface is hot deep galvanized, and with rubber.  

• SPACE Line is Ø8- 8 mm 7x19 construction 316 quality stainless steel. 

• SPACE Block made is stainless steel, energy absorber is polyester and carabiners is aluminum. 

 

4.  Product Use 

4.1.  EN 353-1:2014+A1:2017 

The SPACE is installed on the vertical line by the user and next connected directly to the front anchor catch of a harness with the 

aid of the slider’s connector. The SPACE BLOCK rope grab can travel slowly up and down along the vertical line. In case of fall 

(fast movement in down direction), the rope grab locks on the line and arrests the fall of the user, kipping arrest load below 6kN 

limit. The SPACE BLOCK rope grab (slider) is made of stainless steel. Is equipped with textile energy absorber. The slider is 

provided with a feature which protect itself against improper installation direction on the line (upside - down position). The rope 

grab can be used only with the SPACE Vertical Lifeline. 

 

The SPACE BLOCK system is designed to be used by one or three person at the same time with a weight between 50kg and 

100kg each. Each user of the system should be equipped with separate Space Block rope grab. The device can be used in the 

temperature range from ( - 30)°C to 50°C. 

E 

mailto:info@argasafety.com
http://www.argasafety.com/
http://www.argasafety.com/
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• The mass of the user, including tools and equipment, shall not exceed the maximum 100 kg and the minimum 50 kg on 

the guided type fall arrester 

• The mass of the user, excluding tools and equipment, shall not be less than the minimum 50 kg on the guided type fall 

arrester; 

• The full body harness should be properly adjusted to a snug fit and should not be used if loose, 

• If the harness becomes loose during ascent or descent, it should be correctly adjusted again from a secured position, 

• The minimum space required 3 meters to be under a user at all times in order to prevent a collision with obstacles should 

a fall occur. 

• The guided type fall arrester shall not be used for work positioning and that if work positioning is required, a separate 

system shall be used. 

• For the connection and disconnection from the rigid anchor line shall be done from a safe place or by using a separate 

personal fall protection system. 

Warning:  
• The length of the connecting element shall not be extended or shortened. 

• Only use with certified rope grape (Space Block) 

• that engaging the guided type fall arrester’s release function or handling the guided type fall arrester during ascent or 

descent could hinder the safe operation of the braking mechanism and should be done only from a safe position. 

• The guided type fall arrester in case of rescue situations look at point 5.1 rescue plan. 

• The maximum length of the rigid anchor line is 500 meters, 

• The maximum number of users for the simultaneously is 3 people in use 

• The minimum required distance between two GTFA (the users) during use for anchor lines made from wire rope: 3m 

• Every user can be influenced and fall due to the movement of the anchor line initiated by the other user 

 

 

 

4.1.1. Connect to SPACE BLOCK to SPACE Vertical Lifeline 

 

E1 - Before attaching, pull off the arm with the roll by pulling the locking lever “1” and next lift the lever with energy absorber up 

“2”, so that the slot for the rope is fully opened. 

E2. Put the rope guide into the slot in the body, so that the rope is inside the body. 

E3. Release the locking arm and energy absorber lever, allow them return to initial position automatically. 

E4. While holding the energy absorber, move slowly the rope grab up and down in order to check whether it can travel freely 

along the guide. Next, pull down fast in order to check whether it locks on the guide rope. 

E5. The rope grab Space Block is equipped with feature which protect itself against improper installation direction on the line 

(upside - down position). In this position, the slot for rope is closed and rope guide inserting into body is impossible. 

 

4.1.2. SPACE BLOCK attaching to a Harness 

• The rope grab should be attached to the front anchor point of a harness designed to arrest a fall (according to EN361), 

using the snap hook which is associated with the energy absorber. 

• It is forbidden to attach the rope grab to work positioning belt. 

•  It is forbidden to include any additional components between the snap hook of the rope grab and the attachment point of 

the harness. 
 

 

5. Supplementary information regarding standard; EN 365 

5.1. Rescue Plan 

   A user who has been incapacitated by an injury or medical condition and who is suspended by the full body harness must be 

rescued immediately. So, you must always have a rescue plan for such emergencies. Adequately trained personnel and rescue 

equipment must be on hand for rescue. 

 

* When rescue operations always use a separate anchor device. 

 

5.2.  Various Situations 

• In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance under the user before each use, to avoid any impact with 

the ground or an obstacle in case of a fall. 

mailto:info@argasafety.com
http://www.argasafety.com/
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• Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and the height of a fall. 

• When using multiple pieces of equipment together, a dangerous situation can result if the safety function of one piece of 

equipment is affected by the safety function of another piece of equipment. 

• Users must be medically fit for activities at height. Warning: inert suspension in a harness can result in serious injury or death. 

• The instructions for use for each item of equipment used in conjunction with this product must be respected. 

• The instructions for use must be provided to users of this equipment in the language of the country in which the product is to 

be used. 

• The vertical directions of loading relevant to the type of fixing and structure the maximum loads can be 6 kN that could 

be transmitted in service from the anchor device to the structure.  

• that all points of the rigid anchor line where the guided type fall arrester could run off the rigid anchor line shall be fitted with a 

space line bottom anchor. 

• that if the rigid anchor line is a wire rope, it shall be fixed at both ends and tensioned to a value specified by the manufacturer 

but not less than 0,5 kN 

•  

 

Warning:  
• The medical conditions that could affect the safety of the equipment user in normal and emergency use. 

• This product shall not use any emergency in use. 

• The instructions for use for each item of equipment used in conjunction with this product must be respected. 

The instructions for use must be provided to users of this equipment in the language of the country in which the product 

is to be used. 

 

6.  Control of product and validation 

6.1.  Before each use: 

 Working at height equipment must be personalized. These products must be controlled on regular basis before and after each 

single usage and findings must be recorded into product control register sheet. On an adequate lightening environment, by laying 

the product on a flat surface, apply following controls; 

• Webbings should be checked for cuts, abrasions, color change, broken stitches and under stretching 

• Metal parts should be checked for signs of wear, cracks, deformation, corrosion or other damage. 

• Tensioner should be checked for sign of wear, cracks, deformation, corrosion, dirt. The gate and the locking mechanism 

should work at ease and without any problem. The gate should open and close completely.  

• Labels should be secure and legible. 

   During the controls if at least one of this deviation is found, usage of the equipment should be suspended or retired and 

immediately send back to producer for detailed inspection. No repair is allowed by unauthorized person. Only producers’ 

directions should be applied.  

 

Warning:  It is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately should: 

1) Any doubt arises about its condition for safe use or; 

2) It has been used to arrest a fall, and not used again until confirmed in writing by a competent person that it is acceptable to do 

so. 

 

6.2.  During each use: 

During the working at height if you need to use this product connected with other systems, make sure that all pieces of equipment 

in the system are correctly positioned with respect to each other. 

Keep aware from sharp edges and surfaces. In case of contact with sharp edges this may damage your product. 

• Check the line is can be use, 

• Check the tension,  

• Check the space block energy absorber (that energy absorber should not be damage) 

 

7. General Information 

7.1.  Life Time: 

Although the potential service life is 10 years from the date of production, it is very difficult to define the exact service life of it as it 

varies according to the frequency and intense of use, environmental conditions, correct maintenance and storage.  

mailto:info@argasafety.com
http://www.argasafety.com/
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If the product has one of the deviations below, it should be withdrawn from service immediately and should be destroyed to 

prevent further use. 

• It has suffered a high shock load or has had a load dropped on to it. 

• If there is discoloration, cuts and tears areas on the webbing. 

• If there are cracks, deformation, corrosion, excessive wears on the metal parts.  

• If it fails to pass inspection (before use or detailed inspection)  

• If labels (markings) are illegible or absent. 

• If it is extremely dirty does not respond to normal washing.  

• If it has come into contact with chemicals and especially acids or is even suspected. 

• If its history is unknown.  

• If its life time stated in the user’s manual has expired even it has never been used.  

• There is a slightest doubt that the products is no more safety and reliable.   

 

7.2.  Storage:  

       Product is sold with instruction manual for use and applied standards are written on the product sheet.  Storage area of the 

product should meet following requirements;  

• Dry, no direct sun light, room temperature 

• Do not store together with acid, solvents etc. 

• Keep away from direct heat sources.  

• If the product humidity during the storage, dry the product in room temperature before usage. 

• Keep aware from chemicals such as corrosive and acids. 

 

7.3.  Maintenance:  

 

      Taking good care of the product after each use extends the life of it. Use metal cleaners to clean the product. For detailed 

information please contact us on info@argasafety.com 

 

7.4.  Changes and repair 

 Changing a part, repair and addition to any component of the system is strictly forbidden without written authorization of ARGA. 

Any repairs on products can only be done by manufacturer or qualified persons authorized by the manufacturer.  All repair and 

maintenance work must only be performed in accordance with manufacturer’s instructions ARGA won’t be responsible for repairs 

performed by for unauthorized persons. 

 

Manufacturer's instructions for repair and maintenance can be obtained from authorized distributor in the official language of the 

country in which the item is in service. Please contact authorized distributor in your country. 

 

7.5.  Transportation of product:  

      The product should be transported in a bag to keep it away from moisture, chemicals and sharp edges as well as to protect it 

getting in contact with another object. 

 

7.6.  Annual Periodic inspection:  

  The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. This anchor needs regular periodic 

control. 

The product must be inspected at least one time in a year by manufacturer or a competent person authorized by manufacturer. 

Product is going to be marked with a sticker that includes the date of the next or last inspection by ARGA Inspector. 

 

During the inspection of product following information should be recorded; 

 Type of the product, model, contact information of producer, serial number, date of production, date of purchase, date of first use, 

next inspection date, problems, recommendations, name and surname of inspector. For further information visit 

www.argasafety.com 

 

 

7.6.1. Annual Periodic Examination Records  

mailto:info@argasafety.com
http://www.argasafety.com/
mailto:info@argasafety.com
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7.7.  Guarantee:  

Producer / Trade Mark

Model

Serial number

Chief installer

Date of purchase

Installation date

Last inspection date

Repair Can use
Can not 

use

Decision Can not use.

Signature

Chenck the Bottom & Indicators

• Check any cuts, teras, cracks, abrasion, deformation, corrosion, cuts, etc.

Control Points

Observations

• Verifiy legability of serianl number and etc.

• The lifetime has not been exceeded.

• Any modifications or missing parts.

Chenck the ropes

• Check any cracks, abrasion, deformation, corrosion, cuts, etc.

Can use.

Comments:

Warning: The periodic examinations are only to be conducted by a competent person for periodic examination and strictly in accordance with the 

manufacturer’s  periodic examination procedures. 

Inspection Date: Next inspection date:

Responsible person Chief Inspector Name and surname:

Signature

History

Expectional event during use or usage conditions

(Exmp:Modification, use or storage at extrem temperatures,

fall or fall arrests)

Are of Anchor

VERTICAL LIFELINES

ANNUAL PERIODIC EXAMINATIONS RECORS

User Information Anchor information

Company

Adress

Check the rope guide

• Check any cuts, teras, cracks, abrasion, deformation, corrosion, cuts, etc.

Check the Ladder Extension

• Check any cuts, teras, cracks, abrasion, deformation, corrosion, cuts, etc.
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     This product has 10-year guarantee against all material or manufacturing defects under proper usage and storage conditions.  

Guarantee is no more valid if; product is used wrong, tears, cut, corrosion, unauthorized repair of changes on the product, 

damages caused by accidents. 

 

7.8.  Declaration of conformity 

    You can find declaration of conformity at website www.argasafety.com 

 

Manufacturer: ARGA İŞ GÜVENLİĞİ VE ENDÜSTRİYEL ÜRÜNLER. A.Ş. 

Address : Tuna Mah. 5500/3 Sok. Irmak Plaza No:2 P.K.:35090 Çamdibi - Bornova - İzmir / TURKEY 

Telephone : + 90 232 469 69 39 

Fax  : + 90 232 457 50 57 

E-mail  : info@argasafety.com 

Web   : www.argasafety.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
         Bileşenler A 
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A1- SPC0001 (SPACE Merdiven Uzatması), A2- SPC0002 (SPACE Geçiş Braketi), A3- SPC0300 (SPACE Yaşam Halatı), A4- 

SPC0004 (SPACE Alt Barket&İndikatör), A5- SPC10000 (SPACE Halat Tutucu), A6- SPC0005 (SPACE Etiket) 

             Yaşam Hattı Etiketi  

1- Ürün Adı, 2- Montaj Tarihi, 3- Montaj Şefi, 4- İletişim Numarası, 5- Minimum Açık Mesafe (Zemin) , 6- En fazla kullanıcı 7- 

Uzunluk, 8- Kullanıcılar arasındaki minimum mesafe, 9- Kullanıcı ağırlığı (En fazla kullanıcı ağırlığı 100 kg, En az kullanıcı ağrılığı 50 

kg), 10- Üretici adı ve adresi, 11- Standart 12- Bir sonraki kontrol tarihi, 13- Üretim Ayı/Üretim Yılı, 14- Seri No, 15- Uyarı, 16- 

Onaylı kuruluş numarası, 17- Kullanım Kılavuzunu oku, 18- Üretici logosu 

        Markalama 

         SPACE Merdiven Uzatması (1- Ticari Marka 2- Model 3- Standart 4- Seri No 5- Kullanıcı Sayısı 6- Sadece 

        SPACE Dikey Yaşam Hattı 7- En fazla kullanıcı ağırlığı, 8- En az kullanıcı ağırlığı 9- Onaylı kuruluş m-numarası 10- Kullanım 

Kılavuzunu Oku 

 

          SPACE Geçiş Braketi (1- Ticari Marka 2- Lot No) 

           SPACE Alt Barket&İndikatör (1- Ticari Marka 2- Lot no) 

         SPACE Halat Tutucu (1- Yön 2- Model 3- Standart 4- Üretim Ayı / Üretim Yılı 5- Seri No 6- Sadece  SPACE Dikey Yaşam 

Hattı 7- Üretici logosu, 8- En fazla kullanıcı ağırlığı, 9- En az kullanıcı ağırlığı 10- Onayalı kuruluş numarası 11- Kullanım Kılavuzunu 

Oku 12- Üretici Adı 13- Üretici adresi   

       Installtion (Montaj planına bak); 

• Dikey ankraj cihazını en fazla 10˚ ile kurlum yapılabilir.  

• Ankraj cihazının veya yapısal elemanın üst kısmının gerekli dikey mukavemetler; 

- Üst ankraj mukavemeti en az 15 kN olmalıdır.  

- Alt ankraj mukavemeti en az 5 kN olmalıdır. 

 

Montaj Adımları; 

• SPACE Merdiven Uzaması montajı; SPACE Merdiven Uzatmasını merdivenin üst 3 basamağına takın, cıvata ve somunları 

Kombine Anahtar ile vidalayın (Figür D1.1, D1.2, D1.3, D1.4). 

• SPACE Geçiş Braketi montajı; SPACE Geçiş braketini merdiven basamağına takın ve ardından cıvata ve somunları 19 

mm Kombine Anahtar ile vidalayın (Figür D2.1, D2.2, D2.3). 

• SPACE Alt Barket&İndikatör montajı; merdivenin alt basamağına takın, ardından cıvata ve somunları 19 mm Kombine 

Anahtar ile vidalayın (Figür D3.1, D3.2, D3.3, D3.4 ve D3.5). 

• SPACE Yaşam Halatı montajı;  

- SPACE yaşam halatını Merdiven Uzatmasına takın ve cıvata ve somunları vidalayın (Figure D4.1, D4.2), 

- SPACE Yaşam halatını SPACE Alt Barket&İndikatör takın, ardından resimde gösterildiği gibi klemensleri skin. Yaşam 

hattının gerginliği en az 0,5 kN olmalıdır. (Figür D4.3 ve D4.4) 

• Dikey yaşam etiketi yaşam halatının başladığı noktada ve yaşam halatına yakın olmalıdır. (Figure-D5). 

 

        SPACE Halat Tutucu kullanımı; 

            SPACE Halat tutucu figür E1, E2, E3, E4 ve E5 te gösterildiği gibi kullanınız. 

4.  Kullanım Alanı 

Kişisel Koruyucu Donanımlar (KKD). Dikey Yaşam Hattı, EN 363 standardında tanımlanan kişisel koruyucu ekipmanın bir 

bileşeni olan ve kullanıcıyı yüksekten düşmeye karşı korumayı amaçlayan bir düşüş durdurma cihazıdır. Dikey yaşam hattı, alet 

ve ekipmanlar dahil olmak üzere 100 kg'a kadar ağırlığı olan bir kullanıcı için onaylanmıştır. 

 

 

SPACE Dikey Yaşam Hattı, 8 mm çapında paslanmaz çelik tel halattan yapılmış kalıcı olarak merdiven montajı yapılmış dikey bir 

hat ve bir halat tutucudan (kaydırıcı) oluşur. SPACE Block bir kişisel koruyucu donanımdır. Dikey kılavuz, halat gerdiriciler, ara 

C1 

C1 

C 

D 

C2 

C3 

B 

E 
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halat tutucular (gerekirse) ve hattı üst ve alt uçlarda güvenilir yapıya bağlayan ankraj elemanları ile donatılmıştır. Dikey yaşam 

hattı 2016/425/PPE yönetmeliği, EN 353-1:2014+A1:2017, PPE-R11.119 normlarına uygun olarak sertifikalandırılmıştır. 

- Bu ürünün Uygunluk Beyanını web sitemizde bulabilirsiniz: www.argasafety.com 

 

5.  Sorumluluk 

• Bu talimatlar ekipmanınızın nasıl doğru kullanılacağını açıklamaktadır. Sadece belirli teknikler ve kullanımlar 

açıklanmıştır. Uyarı sembolleri, ekipmanınızın kullanımıyla ilgili bazı potansiyel tehlikeler hakkında sizi bilgilendirir, 

ancak bunların hepsini açıklamak imkansızdır.  

• Her uyarıyı dikkate almaktan ve ekipmanınızı doğru kullanmaktan siz sorumlusunuz. Bu ekipmanın herhangi bir 

yanlış kullanımı ek tehlikeler yaratacaktır. Herhangi bir şüpheniz varsa veya bu talimatları anlamakta zorluk 

çekiyorsanız ARGA ile iletişime geçin. 

• Kullanıcılar bu ekipmanı kullanmadan önce bu talimatları okumalı ve açıkça anlamalı veya talimatların ayrıntılı 

olarak açıklanmasını sağlamalıdır. Bu talimatlara uyulmaması ciddi yaralanmalara veya ölüme neden olabilir.  

• Yüksekte çalışma, ölümcül kazalara neden olan en tehlikeli faaliyetlerden biri olarak kabul edilmektedir. 

Kullanımdan önce, tüm çalışanlar sistemlerin doğru kullanımı konusunda eğitilmelidir. Bir eğitim ve talimat 

incelemesi düzenli aralıklarla tekrarlanmalıdır.  

• Bir düşüş durdurma kemeri (EN 361), sırtta “A” ile işaretlenmiş bir düşüş durdurma sisteminde kullanılabilecek 

kabul edilebilir tek vücut tutma cihazıdır. 

 

 

• These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain techniques and uses are described. The warning 

symbols inform you of some potential dangers related to the use of your equipment, but it is impossible to describe them all.  

• You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any miss use of this equipment will create 

additional dangers. Contact ARGA if you have any doubts or difficulty understanding these instructions. 

• The users must read and clearly understand these instructions or have the instructions explained in detail before using this 

equipment. Failure to observe these instructions could result in serious injury or death.  

• Working at height is acknowledged as one of the most dangerous activities that cause fatal accidents. Prior to use, all workers 

must be trained in the proper use of the systems. A training and instruction review should be repeated at regular intervals.  

• Kabul edilebilir düşüş durdurma kemeri (EN 361) sadece sırtta veya göğüste A ile işaretli olmalıdır. 

• SPACE dikey yaşam halatı çeliktir ve en az 0,5 kN ile gerdirilmiş olmalıdır. 

• SPACE Dikey Yaşam Hattı, özel kontrol önlemleri alınmadıkça veya uyumluluk sağlanmadıkça, görünür olmayan stres korozyon 

riski nedeniyle yüksek korozif bir atmosfere (örneğin yüzme havuzunun üzerine) kurulmamalıdır; 

• SPACE Dikey Yaşam Hattı agresif korozyon riski bulunan alanlarda kullanılmamalıdır. 

 

6. Ham Madde 

Bu SPACE Dikey yaşam hattı malzemeleri; 

• SPACE Merdiven uzatması ST-37 çelik ve yüzeyi sıcak daldırma galvanizdir.  

• SPACE Geçiş Braketi çelik malzemeden ve yüzeyi sıcak daldırma galvanizdir. Ucunda kauçuk malzemeden üretilmiştir.  

• SPACE Alt & İndikatör çelik malzemeden üretilmiştir ve yüzeyi sıcak daldırma galvanizdir.  

• SPACE Yaşam Halatı is Ø 8 mm 7x19 konstrüksiyon 316 kalite paslanmazdır. 

• SPACE Block paslanmaz çelik malzemeden üretilmiştir. Şok emicisi polyester malzeme ve karabinası Alüminyum malzemeden 

üretilmiştir.  

 

4.  Ürün Kullanımı 

4.1.  EN 353-1:2014+A1:2017 

SPACE Dikey yaşam hattı dikey bir hat olarak kurulur, SPACE Block hatta takılır ve karabinası emniyet kemerindeki “A” ile işaretli 

göğüste bulunan ankraj noktasına takılır. SPACE Block Halat tutucu dikey yaşam halatı üzerinde aşağı ve yukarı yönde yavaşça 

hareket eder. Herhangi bir düşüş durumunda (hızlı aşağı hareket durumunda) SAPCE Block halat üzerinde kilitlenir ve kullanıcıya 

gelen yükü 6 kN altında tutarak kullanıcının düşüşünü sonlandırır. SPACE Block Halat Tutucu paslanmaz çelikten üretilmiştir ve 

tekstil şok emiciye sahiptir. SPACE Block Halat Tutucu kullanıcın aşağı yönlü yanlış kullanımına karşı kendini koruyan bir özelik ile 

donatılmıştır. SPACE Block halat tutucu sadece SAPCE Dikey Yaşam hattı ile kullanılabilir. 
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SPACE Block halat tutucu aynı zaman bir(1) veya 3 (üç) kullanıcının aynı anda 50 -100 kg ağurlığında kullacının kullanması için 

geliştirilmiştir. Her kullanıcı ayrı birer SAPCE Block halat tutucu kullanmalıdır. Halat tutucu ( - 30)°C to 50°C arasında kullanılabilir. 

 

• Kullanıcının ağırlığı, alet ve ekipman dahil, maksimum 100 kg'ı ve kılavuzlu tip düşme önleyici üzerindeki minimum 50 kg'ı 

aşmamalıdır. 

• Kullanıcının ağırlığıi, alet ve ekipman hariç, kılavuzlu tip düşme önleyici üzerindeki minimum 50 kg'dan az olmamalıdır. 

• Düşüş Durdurma Kemeri tam oturacak şekilde uygun şekilde ayarlanmalı ve gevşekse kullanılmamalıdır, 

• Düşüş Durdurma Kemeri iniş veya çıkış sırasında gevşerse, güvenli bir konumdan tekrar doğru şekilde ayarlanmalıdır, 

• Düşme meydana gelirse engellerle çarpışmayı önlemek için her zaman bir kullanıcının altında olması gereken minimum 

mesafe 3 metredir. 

• Kılavuzlu tip düşüş durdurucu iş konumlandırması için kullanılmamalı ve iş konumlandırması gerekiyorsa ayrı bir sistem 

kullanılmalıdır. 

• Rijit ankraj hattına bağlantı ve bağlantının kesilmesi için güvenli bir yerden veya ayrı bir kişisel düşme koruma sistemi 

kullanılarak yapılmalıdır. 

 

Uyarı:  
• Halat tutucu uzunluğu uzatılmamalı veya kısaltılmamalıdır. 

• Sadece sertifikalı SPACE Block halat tutucu kullanılmalıdır. 

• Kılavuzlu tip düşüş durdurucunun serbest bırakma fonksiyonunun devreye sokulması veya yükselme veya alçalma 

sırasında kılavuzlu tip düşüş durdurucunun kullanılması, frenleme mekanizmasının güvenli çalışmasını engelleyebilir ve 

sadece güvenli bir konumdan yapılmalıdır. 

• Kurtarma durumlarında kılavuzlu tip düşüş durdurucu madde 5.1 kurtarma planına bakınız. 

• Dikey Yaşam hattının en fazla uzunluğu 500 metredir. 

• İki kullanıcı arasındaki en az açık mesafe 3 metre olmalıdır. 

• Aynı anda en fazla üç (3) kullanıcı içindir. 

• Her kullanıcı, diğer kullanıcı tarafından başlatılan ankraj hattının hareketinden etkilenebilir ve düşebilir. 

 

 

4.1.3. SPACE BLOCK Halat Tutucunun SPACE Dikey Yaşam Hattına Takılması 

 

E1 - Takmadan önce, kilitleme kolunu “1” çekerek makaralı kolu çıkarın ve ardından enerji emicili kolu “2” yukarı kaldırın, böylece 

halat yuvası tamamen açılır. 

E2. Halat kılavuzunu, halat gövdenin içinde olacak şekilde gövdedeki yuvaya yerleştirin. 

E3. Kilitleme kolunu ve enerji emici kolu serbest bırakın, otomatik olarak başlangıç konumuna dönmelerini sağlayın. 

E4. Şok Emiciyi tutarken, kılavuz boyunca serbestçe hareket edip edemediğini kontrol etmek için halat tutucuyu yavaşça yukarı ve 

aşağı hareket ettirin. Ardından, kılavuz halata kilitlenip kilitlenmediğini kontrol etmek için hızlıca aşağı çekin. 

E5. SAPCE Block Halat tutucu, hat üzerinde yanlış montaj yönüne (baş aşağı pozisyon) karşı kendini koruyan özellik ile 

donatılmıştır. Bu konumda, halat yuvası kapalıdır ve halat kılavuzunun gövdeye yerleştirilmesi imkansızdır. 

 

4.1.4. SPACE BLOCK Halat Tutucunun Düşüş Durdurma Kemerine takılması 

• SPACE Block halat tutucu karabinasını, emniyet kemerinin (EN 361) göğüste bulunan “A” ile işaretli ankraj noktasına 

takınız.  

• Halat tutucunun Düşüş Durdurma Kemerinde bel kemerindeki konumlandırma ankrajlarına takılması yasaktır. 

• SPACE Block Halat tutucu ve düşüş Durdurma Kemeri (EN 361) arasına ilave bir parça eklenmesi yasaktır. 
 

 

5. Standartlara ilişkin tamamlayıcı bilgiler; EN 365 

5.1. Kurtarma Planı 

   Bir yaralanma veya askıda kalan bir personel için önceden hazırlanmış bir kurtarma planı olmalı ve ilgili ekipmanlar hazır 

bulunmalıdır. Kurtarma ekipmanları için gerekli eğim alınmış olmalıdır. 

 

* Kurtarma operasyonlarında her zaman farklı bir ankraj kullanılmalıdır.. 

 

5.2.  Çeşitli Durumlar 

• Her bir kullanımdan önce açık düşme yüksekliğinin gereklilikleri sağlanmalı ve düşüşte herhangi bir sert cisme veya yere 

çarpması engellenmelidir. 
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• Ankraj noktasının doğru konumlandırıldığından emin olunmalıdır, 

• Ankraj noktasını diğer ekipmanlar ile beraber kullanıldığında ortaya çıkabilecek diğer risklere karşı önlem alındığından emin 

olunmalıdır. 

• Kullanıcı yüksekte çalışmaya uygun sağlıkta ve fiziksel aktiviteye sahip olmalıdır. 

• Emniyet kemerinde askıda kalmak ciddi yaralanmaya sebep olabilir veya ölümle sonuçlanabilir  

• Bu kullanım talimatlarına kesinlikle uyulmalıdır. 

• Sabitleme türü ve yapı ile ilgili dikey yükleme yönleri, ankraj cihazından yapıya hizmet sırasında iletilebilecek maksimum yükler 

6 kN olabilir.  

• Kılavuzlu tip düşme önleyicinin rijit ankraj hattından kaçabileceği rijit ankraj hattının tüm noktalarının bir boşluk hattı alt ankrajı 

ile donatılması. 

• Eğer rijit ankraj hattı bir tel halat ise, her iki ucundan sabitlenmeli ve 0,5 kN ‘den az olmamak kaydıyla üretici tarafından 

belirtilen bir değere kadar gerilmelidir. 

 

Uyarı:  
• Normal ve acil kullanımda ekipman kullanıcısının güvenliğini etkileyebilecek tıbbi durumlarda kullanılmamalıdır. 

• Bu ürün herhangi bir acil durum kullanımında kullanılmamalıdır. 

• Bu ürünle birlikte kullanılan her bir ekipman parçasının kullanım talimatlarına uyulmalıdır. 

• Kullanım talimatları, bu ekipmanın kullanıcılarına ürünün kullanılacağı ülkenin dilinde sağlanmalıdır. 

 

6.  Ürün Kontrolü ve Doğrulanması 

6.1.  Her kullanımdan önce: 

 Yüksekte çalışma ekipmanları kişiseldir. Ürünler her kullanımda önce ve sonra kontrol edilmeli ve bu bilgiler kontrol formuna kayıt 

edilmelidir. Yeterli bir aydınlık ortamda ürünü düz bir zemine seriniz ve aşağıdaki talimatları yapınız, 

 

• Halatlarda kesilme, sürtünme, renk değişimi, kopmuş dikişler olup olmadığını kontrol ediniz, 

• Metal aksamlar herhangi bir ezilme, korozyon, çatlak vb. Hasarlar olup olmadığını kontrol ediniz, 

• Kemer üzerinde var ise karabinanın çalışır olduğundan kilitleme mekanizmasının çalışır olup olmadığını kontrol ediniz, 

• Etiket bilgilerinin okur ve koruma altında olduğunu kontrol ediniz. 

 

Kontrol sırasında bu hatalardan herhangi birinin bulunması durumunda ürünü kullanımdan kaldırınız veya kontrol için üreticiye 

gönderiniz, üreticinin dışında ürüne onarım yapılmasına izin verilmez. 

 

Uyarı: Aşağıdaki durumlardan birinin yaşanması durumunda ekipmanın kullanımdan kaldırılması güvenlik açısından çok önemlidir.  

1) Ürünün güvenliği hakkında en ufak bir şüphe duyulduğunda, 

2) Bir düşüşte kullanılmış veya bunun olduğunda şüphe ediliyorsa 

 

6.2.  Her kullanımda: 

Yüksekte çalışma sırasında bu ürünü diğer sistemlerle bağlantılı olarak kullanmanız gerekiyorsa, sistemdeki tüm ekipman 

parçalarının birbirine göre doğru şekilde konumlandırıldığından emin olun. 

Keskin kenarlardan ve yüzeylerden uzak durun. Keskin kenarlarla temas etmesi durumunda ürününüze zarar verebilir. 

• Hattın kullanılabilir olduğunu kontrol edin, 

• Gerginliği kontrol edin,  

• SPACE Block halat tutucu şok emicisini kontrol edin (enerji emicinin hasar görmemiş olmalıdır). 

 

7. Genel Bilgiler 

7.1. Ürün Ömrü: 

Potansiyel kullanım ömrü üretim tarihinden itibaren 10 yıl olmakla birlikte, kullanım sıklığı ve yoğunluğuna, çevre koşullarına, doğru 

bakım ve depolamaya göre değişkenlik gösterdiğinden kesin kullanım ömrünü tanımlamak çok zordur.  

Ürün aşağıdakilerden birine sahipse, derhal hizmetten çekilmeli ve daha fazla kullanılmasını önlemek için imha edilmelidir. 

• Ürün daha önce bir düşüşte kullanılmış ise. 

• Şok emici üzerinde renk değişikliği, kesik ve yırtık alanlar varsa. 

• Metal parçalarda çatlak, deformasyon, korozyon, aşırı aşınma varsa.  

• Muayeneden geçemiyorsa (kullanımdan önce veya detaylı muayene)  

• Etiketler (işaretler) okunaksızsa veya yoksa. 

mailto:info@argasafety.com
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• Aşırı kirli ise normal yıkamaya cevap vermiyorsa.  

• Kimyasallarla ve özellikle asitlerle temas etmişse veya bundan şüpheleniliyorsa. 

• Geçmişi bilinmiyorsa.  

• Hiç kullanılmamış olsa bile kullanım kılavuzunda belirtilen kullanım ömrü dolmuşsa.  

• Ürünlerin artık emniyetli ve güvenilir olmadığına dair en ufak bir şüphe varsa. 

 

7.2.  Depolama:  

         Ürün kullanım kılavuzu ile beraber kendi çantası içerisinde satılır. Ürün depolama alanı aşağıdaki gereksinimleri karşılar; 

• Kuru, direkt güneş ışında maruz kalmayacak şekilde ve oda sıcaklığında, 

• Asitler ve solventler ile aynı ortamda olmamalıdır, 

• Direkt ısı kaynaklarından uzak tutunuz, 

• Depolama sırasında ürün nemlendi ise oda sıcaklığında kurutunuz, 

• Asitlerden, kimyasallardan ve korozyon ortamlardan uzak tutunuz. 

 

7.3.  Bakım:  

Ürünün ker kullanımdan sonra bakımının yapılması ürün kullanım ömrünü uzatır. Herhangi problemde bilgi için bizimle iletişime 

geçiniz. info@argasafety.com 

 

7.4.  Tamir ve Değişim 

ARGA SAFETY'nin yazılı izni olmadan bir parçanın değiştirilmesi, sistemin herhangi bir bileşeninin onarımı ve eklenmesi kesinlikle 

yasaktır. Ürünler üzerindeki her türlü onarım yalnızca üretici veya üretici tarafından yetkilendirilmiş kalifiye kişiler tarafından 

yapılabilir.  Tüm onarım ve bakım çalışmaları yalnızca üreticinin talimatlarına uygun olarak yapılmalıdır ARGA, yetkisiz kişiler 

tarafından yapılan onarımlardan sorumlu olmayacaktır. 

 

Üreticinin onarım ve bakım talimatları, ürünün hizmette olduğu ülkenin resmi dilinde yetkili distribütörden temin edilebilir. Lütfen 

ülkenizdeki yetkili distribütörle iletişime geçin. 

  

7.5.  Ürünün Taşınması:  

      Ürün, nemden, kimyasallardan ve keskin kenarlardan uzak tutmanın yanı sıra başka bir nesneyle temas etmesini önlemek için 

taşıma ambalajı içinde taşınmalıdır. 

 

7.6.  Yıllık Periyodik Kontrol (EN 365): 

Kullanıcının güvenliği ürünün periyodik kontrollerinin yapılarak kullanıma uygun olduğunun belgelenmesine bağlıdır. Bu ürün 

düzenli periyodik kontrolleri yapılmalıdır. 

 

Bu ürün yılda en az 1 defa üretici tarafından veya üreticinin yetkilendirdiği yetkin kişiler tarafından periyodik kontrolünün yapılması 

gerekir. Ürün periyodik kontrolü yapıldıktan sonra bir etiket ile kontrol tarihi ve bir sonraki kontrol tarihi yazılmış olmalıdır. 

 

Periyodik kontroller sırasında aşağıdaki bilgiler kontrol altına alınmalıdır; 

 

Ürünün tipi, modeli, iletişim bilgileri, seri numarası, üretim tarihi, Satınalma tarihi, ilk kullanım tarihi, bir sonraki kontrol tarihi, 

görülen hatalar, tavsiyeler, kontrol edenin adı ve soyadı. Daha fazla bilgi için web sitemizi www.argasafety.com ziyaret ediniz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:info@argasafety.com
http://www.argasafety.com/
mailto:info@argasafety.com
http://www.argasafety.com/


                       
 

ARGA İŞ GÜVENLİĞİ VE ENDÜSTRİYEL ÜRÜNLER TİC. A.Ş. 

Tuna Mah. 5500/3 Sok. Irmak Plaza No: P.K.:35090 Çamdibi- Bornova - İZMİR / TÜRKİYE                                              20 / 22 

T:+90 232 469 69 39  F: +90 232 457 50 57  info@argasafety.com        www.argasafety.com 

   

User Guide Rev.00 –  

14.10.2024 

 

 

 

 

 

7.6.1. Yıllık Periyodik Kontrol Kaydı : 
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7.7.  Garanti:  

Üretici / Ticari Marka

Model

Seri Numarası

Şef Kurulumcu

İlk Satınalma Tarihi

Kurulum Tarihi

Son Kontrol Tarihi

Değişim
Kullanılab

ilir

Kullanıla

maz

Karar Kullanılamaz.

İmzaİmza

Kullanılabilir.

Kontrol Tarihi: Bir Sonraki Kontrol Tarihi:

Sorumlu Kişi (Ad Soyad) Şef Kurulumcu İsim ve Soyismi :

Yorumlar

Uayrı: Periyodik muayeneler sadece periyodik muayene konusunda yetkili bir kişi tarafından ve kesinlikle üreticinin periyodik muayene prosedürlerine uygun olarak 

yapılmalıdır.

Alt Ankraj & Gerdimeyi Kontrol Edin

• Her hangi bir korozyon, kesilme, deformasyon v.b. durum var mı?

Halatı kontrol edin

• •Her hangi bir korozyon, kesilme, deformasyon, halat üzerinde kopmalar v.b. durum var mı?

Halat Rehberini Kontrol Edin

• Her hangi bir korozyon, kesilme, deformasyon v.b. durum var mı?

Merdiven Uzatmasını kontrol edin

•Her hangi bir korozyon, kesilme, deformasyon v.b.durum var mı?

Kontrol Noktaları

Gözlemler

• Seri numarası ve etiket bilgilerinin okunabilirliğini doğrulayın

• ThKullanım ömrünü geçmişmi?

• Bir değişim yapılmış ve eksik parça var mı?

Tarihçe

Kullanım veya kullanım koşulları sırasında yaşananlar

(Örnek:Değişim, kullanım durumu, ekstrem sıcaklıklarda kullanım,

her hangi bir düşüşte kullanılıp kullanılmadığı)

Kullanım Alnı

Adres

DİKEY YAŞAM HATTI

YILLIK PERİYODİK KONTROL KAYIT FORMU

Kullanıcı Bilgileri Ankraj Bilgileri

Firma

ARGA İŞ GÜVENLİĞİ VE ENDÜSTRİYEL ÜRÜNLER A.Ş.
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     Bu ürün uygun kullanım ve depolama koşullarında üretim ve malzeme hatalarına karşı 10 yıl garantilidir. Garanti şu durumlarda 

geçerliliğini yitirir: yanlış kullanım, yırtılma, kesilme, korozyon, ürün onarımının yetkisiz kişiler tarafından yapılması ve kazalardan 

ortaya çıkan hatalar. 

 

7.8.  Uygunluk Beyanı: 

    Uygunluk beyanının web sitemizde bulabilirsiniz www.argasafety.com 

 

Üretici: ARGA İŞ GÜVENLİĞİ VE ENDÜSTRİYEL ÜRÜNLER. A.Ş. 

Addres : Tuna Mah. 5500/3 Sok. Irmak Plaza No:2 P.K.:35090 Çamdibi - Bornova - İzmir / TURKEY 

Telefon : + 90 232 469 69 39 

Fax : + 90 232 457 50 57 

E-mail : info@argasafety.com 

Web  : www.argasafety.com 
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